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6. A Memorable Fancy

From The Marriage of Heaven and Hell, Blake writes, "The Prophets Isaiah and Ezekiel dined with me, and I

asked them how they dared so roundly to assert that God spoke to them;... Isaiah answer'd, 'I saw no God nor heard any, in a

finite organical perception;...'"

Prophetic hearing is very difficult, and requires much effort and struggle. It is the ability to distinguish

the Divine melodiousness in the cacophony of Mind. Mind overflows with multiple streams of thought,

sensations in all their internal and external downpourings, the non-sensual communications and

interactions between people, and how much more? Merged into all of this is what I call the Divine

melodiousness. But do not imagine this is a separate thing, and that all that is required to hear it is to

tune out all the rest. This is a common error, called "false prophecy" in the Bible. Isaiah did not hear

God's voice. Isaiah, discerning melodiousness in the cacophony, extracted, superposed, wrestled with,

and haltingly translated a human message out of the totality of his experience. He did not tune out and

close off. Just the opposite. He opened the floodgates as wide as he dared, often at the edge of

drowning.

If you think you can "hear" God's voice, you are already lost and deluded! The god that talks in a

human voice, who tells people to "declare to the world my word," is more accurately known as "ego,"

and usually an arrogant ego claiming an authority it doesn't have.

Let us be more careful, and not let our imagination run away with us. Listen closely. To experience, in

its most basic form, the Divine melodiousness is not so hard. It is what we know as the "spiritual

experience." There are so many faces to this experience: peace, wholeness, bliss, eternity, infinity,

healing, atonement, grace, thanksgiving. The more difficult work begins when we want to understand

and transmit this experience. Over the millenia, it has been translated into many different languages

and many different/similar religions, but often with a sense of literalness that can make this literature

misleading. Let us translate with care, with whatever accuracy we can muster, and with at least a little

humbleness. We live in a world that is only approximately true, and we can only approximately discern
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Divine intention. So let us try to translate, knowing that our words, too, are only an approximation.
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